
DANSK ΕΛΛΗΝΙΚA VLAAMS

TÜRKÇE SVENSKA

Leveringsmåde
Sterilt indhold kun for enkelt-patients anvendelse.
Må ikke benyttes hvis pakning er åbnet eller skadet.
Må ikke gen-steriliseres.

Kontraindikationer
Dette udstyr må ikke anvendes hvis endoskopiske teknikker er kontraindikeret.

Bemærkninger/Advarsler
1.	 Dette udstyr er kun beregnet for engangsbrug, og må ikke genanvendes eller gensteriliseres. Må ikke benyttes hvis 

pakning er åbnet eller skadet.
2.	 Endoskopiske procedurer må kun udføres af læger med passende uddannelse og kendskab til disse procedurer. 

Herudover skal medicinsk litteratur konsulteres for teknikker, farer, kontraindikationer og komplikationer inden udførelse 
af disse procedurer.

3.	 Inden brug af endoskopiske instrumenter og tilbehør fra forskellige producenter i samme procedure, skal kompatibiliteten 
bekræftes og det sikres at elektrisk jordforbindelse er bibeholdt.

4.	 Det er vigtigt at besidde en grundig forståelse for teknikker og principper involveret i elektrokirurgiske procedurer, for at 
undgå brand- eller stødfarer for patient og/eller operatør.

5.	 Elektrodespidsen må ikke indlejres i vævet i mere end 10 sekunder. 
6.	 Anordningen skal opbevares på et tørt, rent og sikkert sted. Anordningen må ikke komme i nærheden af brændbare og 

letantændelige kemikalier og materialer.
7.	 Hvis elektrokaustik er påkrævet, skal dette instrument anvendes med godkendte monopolare elektrokirurgiske 

generatorer. Højfrekvens-udgangseffekten skal holdes så lav som muligt for at opnå den ønskede sluteffekt. 
8.	 Der henvises til brugsvejledningen, der leveres med den elektrokirurgiske generator, for at sikre, at alle 

sikkerhedsforholdsregler følges. Brug af et trokar-hylster af metal i forbindelse med en stabilitetsanordning af plastik, vil 
skabe en potentiel fare ved brug af elektrokirurgiske instrumenter.

9.	 Visse applikationer af højfrekvens-anordningen kan forårsage gnister. Følg sikkerhedsvejledningen i højfrekvens-
anordningens brugsvejledning meget nøje.

10.	 Inden der tændes for højfrekvens-anordningen, skal det sikres, at produktets arbejdsspids ikke berører noget tilbehør eller 
væske, der leder elektricitet. Arbejdsspidsen skal altid være i brugerens synsfelt, når højfrekvens-strømmen er aktiveret. 

11.	 Instrumentet må ikke placeres på patienten eller i umiddelbar nærhed af patienten. 

Tilsigtet brug
1.	 Sugeskylningssættet er et sterilt multifunktionsinstrument, der udretter 3 funktioner samtidigt - sugning, skylning og 

koagulation. Enkeltpakkede tilbehør fås som følger: Monopolar L krog, spatel og elektrodesonder.
2.	 Laprosurge Sugeskylningssæt fås med en række sondedesigns, der letter skylning under laparoskopisk kirurgi. Denne 

anordning har applikationer indenfor laparoskopisk-gynækologiske, almene, torakale og urologiske procedurer og leverer 
sugnings- og skylningsfunktioner, der hjælper til at skylle blod og vævsrester fra operationsstedet under laparoskopi for at 
bistå visualisering. 

Brugsvejledning
1.	 Luk den hvide slangeklemme før tilslutning til skyllepumpe. Tag hætten af spidsen og sæt spidsen i den ønskede 

skyllepumpe.
2.	 Tilslut sugeadapteren (i enden af den gennemsigtige slange) til patientporten på sugeflasken. Følg den vejledning, der 

gives af fabrikanten af sugeflasken.
3.	 Indfør sonden gennem det ønskede 5mm eller 10mm trokar-hylster.
	 Bemærk: For at undgå at beskadige arbejdsspidsen: Håndter instrumentet med forsigtighed. Indfør forsigtigt instrumentet 

i trokaren. Der må ikke påføres overdreven kraft på dem og arbejdsspidsen skal beskyttes mod slag og stød.
4.	 Tryk på den hvide trompetventil på håndstykket for sugning og på den blå trompetventil for skylning. Se også den 

vejledning, der gives af fabrikanten af sugemaskinen og skylningspumpen for sikker brug.
5.	 Hvis elektrokaustik er påkrævet, skal det sikres, at den ydre muffe på den monopolare sonde er helt trukket tilbage for at 

fremlægge spatel eller L krog-spids. Træk den sorte ring på den monopolare sonde tilbage for at fremlægge spidsen.
	 Bemærk: Anvend ikke sugning eller skylning under elektrokirurgisk procedure. Bekræft at elektrodespidserne ikke er i 

kontakt med sugnings- eller skylningsvæskebane. Elektrodespidsen må ikke indlejres i vævet i mere end 10 sekunder.
6.	 Ved sugning eller skylning skal det sikres, at den ydre muffe er skubbet fremad for at dække elektrospidsen helt. 
7.	 Ved fuldførelsen af den endoskopiske procedure skal denne anordning bortskaffes i overensstemmelse med lokale 

bestemmelser. 

Πώς διατίθεται
Τα περιεχόμενα είναι αποστειρωμένα και προορίζονται για χρήση σε έναν και μόνο ασθενή.
Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι ανοιγμένη ή έχει υποστεί ζημιά.
Μην επαναποστειρώνετε.

Αντενδείξεις
Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση σε περιπτώσεις όπου οι ενδοσκοπικές τεχνικές αντενδείκνυνται.

Επισημάνσεις προσοχής / προειδοποιήσεις
1.	 Η συσκευή αυτή προορίζεται για μία και μόνο χρήση, και δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιείται ή να επαναποστειρώνεται. Μη 

χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία είναι ανοιγμένη ή έχει υποστεί ζημιά.
2.	 Οι ενδοσκοπικές διαδικασίες θα πρέπει να εκτελούνται μόνο από ιατρούς που έχουν επαρκή εκπαίδευση και γνώση των συγκεκριμένων 

διαδικασιών. Επιπλέον, πριν από τη διεξαγωγή αυτών των διαδικασιών θα πρέπει να μελετάται η ιατρική βιβλιογραφία που αφορά τις 
τεχνικές, τους κινδύνους, τις αντενδείξεις και τις επιπλοκές.

3.	 Πριν από τη συνδυασμένη χρήση οργάνων και εξαρτημάτων διαφορετικών κατασκευαστών σε μία διαδικασία, θα πρέπει να 
επαληθεύσετε και να εξασφαλίσετε ότι δεν δημιουργούνται προβλήματα στη γείωση.

4.	 Για την αποφυγή της πρόκλησης εγκαυμάτων ή ηλεκτροπληξίας στον ασθενή ή/και το χειριστή, απαιτείται καλή γνώση των τεχνικών και 
των αρχών που εφαρμόζονται στις ηλεκτροχειρουργικές διαδικασίες.

5.	 Μην εφαρμόζετε το άκρο του ηλεκτροδίου μέσα σε ιστό για περισσότερο από 10 δευτερόλεπτα.
6.	 Αποθηκεύετε αυτήν τη συσκευή σε χώρο στεγνό, καθαρό και ασφαλή. Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από εύφλεκτα και εκρηκτικά χημικά 

ή υλικά.
7.	 Εάν απαιτείται ηλεκτροκαυτηρίαση, το εργαλείο αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται με πιστοποιημένες μονοπολικές γεννήτριες 

ηλεκτροχειρουργικής. Διατηρήστε την ισχύ εξόδου HF στο πιο χαμηλό επίπεδο που είναι εφικτό, ώστε να επιτύχετε το επιθυμητό τελικό 
αποτέλεσμα. 

8.	 Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης που παρέχονται από τον κατασκευαστή της γεννήτριας ηλεκτροχειρουργικής, προκειμένου να 
διασφαλιστεί ότι έχουν ληφθεί όλες οι προφυλάξεις για την ασφάλεια. Η χρήση μεταλλικού περιβλήματος τροκάρ σε συνδυασμό με μια 
πλαστική συσκευή σταθεροποίησης του σημείου δημιουργεί πιθανό κίνδυνο κατά τη χρήση των ηλεκτροχειρουργικών εργαλείων.

9.	 Ορισμένες εφαρμογές της συσκευής HF μπορούν να δημιουργήσουν σπινθήρες. Ακολουθείτε πολύ προσεκτικά τις οδηγίες σχετικά με 
την ασφάλεια που υπάρχουν στις οδηγίες χρήσης της συσκευής HF.

10.	 Πριν από την ενεργοποίηση της συσκευής HF, βεβαιωθείτε ότι το άκρο εργασίας του προϊόντος δεν βρίσκεται σε επαφή με οποιοδήποτε 
βοηθητικό εξάρτημα ή υγρό, το οποίο μπορεί να είναι αγωγός του ηλεκτρισμού. Διατηρείτε το άκρο εργασίας εντός του οπτικού πεδίου 
του χρήστη όποτε ενεργοποιείται η παροχή ισχύος HF. 

11.	 Μην αφήνετε το εργαλείο επάνω στον ασθενή ή ακριβώς δίπλα από τον ασθενή. 

Χρήση για την οποία προορίζεται
1.	 Το σετ αναρρόφησης-καταιονισμού είναι ένα στείρο εργαλείο πολλαπλών λειτουργιών που επιτυγχάνει ταυτόχρονα έως και 3 

λειτουργίες, εφαρμογή αναρρόφησης, καταιονισμό και πήξη. Τα βοηθητικά εξαρτήματα συσκευάζονται μεμονωμένα και διατίθενται ως 
εξής: Μονοπολικό άγκιστρο L, σπάτουλα και ρύγχη.

2.	 Το σετ αναρρόφησης-καταιονισμού Laprosurge διατίθεται με ποικιλία σχεδιασμών ρύγχους, ώστε να διευκολύνει την έκπλυση κατά τη 
διάρκεια λαπαροσκοπικής χειρουργικής επέμβασης. Η συσκευή αυτή έχει εφαρμογή σε λαπαροσκοπικές γυναικολογικές επεμβάσεις, σε 
επεμβάσεις γενικής χειρουργικής, θωρακοχειρουργικής και ουρολογίας για την παροχή λειτουργιών αναρρόφησης και καταιονισμού για 
την υποβοήθηση στην έκπλυση αίματος και υπολειμμάτων ιστού από το εγχειρητικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λαπαροσκόπησης, για 
την υποβοήθηση στην απεικόνιση. 

Οδηγίες χρήσης
1.	 Κλείστε τον λευκό σφιγκτήρα σωλήνωσης πριν από τη σύνδεση με την αντλία καταιονισμού. Αφαιρέστε το καπάκι με ακίδα και εισαγάγετε 

την ακίδα στην επιθυμητή αντλία καταιονισμού.
2.	 Συνδέστε τον προσαρμογέα αναρρόφησης (στο άκρο της διάφανης σωλήνωσης) στη θύρα ασθενούς της φιάλης αναρρόφησης. 

Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης που παρέχονται από τον κατασκευαστή της συσκευής αναρρόφησης.
3.	 Εισαγάγετε το ρύγχος μέσα από το επιθυμητό περίβλημα 5 mm ή 10 mm του τροκάρ.
	 Σημείωση: Για την αποφυγή πρόκλησης ζημιάς στο άκρο εργασίας: Χειρίζεστε με προσοχή το εργαλείο. Εισαγάγετε προσεκτικά το 

εργαλείο μέσα στο τροκάρ. Μην εφαρμόζετε υπερβολική δύναμη και προστατέψτε το άκρο εργασίας από χτυπήματα και καταπονήσεις.
4.	 Πιέστε τη λευκή βαλβίδα trumpet στο εργαλείο χειρός για αναρρόφηση και την μπλε βαλβίδα trumpet για καταιονισμό. Για την ασφαλή 

λειτουργία, ανατρέξτε επίσης στις οδηγίες που παρέχονται από τον κατασκευαστή της συσκευής αναρρόφησης και της αντλίας 
καταιονισμού.

5.	 Όταν απαιτείται ηλεκτροκαυτηρίαση, βεβαιωθείτε ότι το εξωτερικό χιτώνιο του μονοπολικού ρύγχους έχει ανασυρθεί πλήρως, ώστε 
να αποκαλύπτεται η σπάτουλα ή το άκρο αγκίστρου L. Για να αποκαλύψετε το άκρο, τραβήξτε προς τα πίσω τον μαύρο δακτύλιο στο 
μονοπολικό ρύγχος.

	 Σημείωση: Μη χρησιμοποιείτε αναρρόφηση ή καταιονισμό κατά τη διάρκεια της ηλεκτροχειρουργικής διαδικασίας. Επιβεβαιώστε ότι τα 
άκρα του ηλεκτροδίου δεν βρίσκονται σε επαφή με τη διαδρομή της αναρρόφησης ή του υγρού καταιονισμού. Μην εφαρμόζετε το άκρο 
του ηλεκτροδίου μέσα σε ιστό για περισσότερο από 10 δευτερόλεπτα.

6.	 Όταν εκτελείτε αναρρόφηση ή καταιονισμό, διασφαλίστε ότι έχετε σπρώξει το εξωτερικό χιτώνιο προς τα εμπρός, ώστε να καλύπτει 
πλήρως το άκρο του ηλεκτροδίου. 

7.	 Με την ολοκλήρωση της ενδοσκοπικής επέμβασης, απορρίψτε τη συσκευή αυτή σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. 

Hoe Geleverd
Inhoud is steriel, enkel voor gebruik bij één patiënt.
Niet gebruiken wanneer de verpakking geopend of beschadigd is.
Niet opnieuw steriliseren.

Contraindicaties
Dit toestel is niet bedoeld voor Gebruik wanneer endoscopische technieken gecontraindiceerd zijn.

Waarschuwingen
1.	 Dit toestel werd uitsluitend ontworpen voor eenmalig gebruik, het mag niet opnieuw gebruikt of gesteriliseerd worden. Niet 

gebruiken wanneer de verpakking geopend of beschadigd is.
2.	 Endoscopische behandelingen mogen enkel worden uitgevoerd door artsen die voor dit type behandelingen werden opgeleid 

en voldoende kennis dienaangaande bezitten. Bovendien moet de medische literatuur worden geraadpleegd in verband met 
technieken, risico”s, contraindicaties en complicaties alvorens tot een van deze behandelingen wordt overgegaan.

3.	 Alvorens endoscopische instrumenten en toebehoren van verschillende fabrikanten samen in één ingreep te gebruiken, moet 
u de compatibiliteit ervan controleren en u ervan gewissen dat de elektrische isolatie van de aarding niet gecompromiteerd 
wordt.

4.	 Een stevige kennis en een grondig begrip van de technieken en principes die aan bod komen in electrochirurgische ingrepen 
is een absolute noodzaak om gevaren van brandwonden of shock te vermijden, zowel bij de patient als bij de operator.

5.	 Plaats de punt van de elektrode niet langer dan 10 seconden in het weefsel. 
6.	 Bewaar dit hulpmiddel op een droge, schone en veilige plaats. Houd dit hulpmiddel uit de buurt van brandbare en ontvlambare 

chemicaliën of materialen.
7.	 Als elektrocauterisatie vereist is, moet dit instrument worden gebruikt met gecertificeerde monopolaire elektrochirurgische 

generatoren. Houd het HF-uitgangsvermogen zo laag mogelijk om het gewenste eindeffect te bereiken. 
8.	 Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van de fabrikant van de elektrochirurgische generator om zeker te stellen dat alle 

veiligheidsvoorzorgmaatregelen gevolgd worden. Het gebruik van een metalen trocarhuls in combinatie met een plastic 
stabiliteitsapparaat voor de locatie vormt een potentieel gevaar bij het gebruik van elektrochirurgische instrumenten.

9.	 Bepaalde toepassingen van het HF-apparaat kunnen vonken veroorzaken. Volg de veiligheidsinstructies in de 
gebruiksaanwijzing van het HF-apparaat zeer zorgvuldig.

10.	 Voordat u het HF-apparaat inschakelt, moet u ervoor zorgen dat de werktip van het product geen accessoires of vloeistoffen 
aanraakt die elektriciteit geleiden. Houd de werktip in het gezichtsveld van de gebruiker wanneer HF-stroom wordt geactiveerd. 

11.	 Leg het instrument niet neer op de patiënt of in de directe omgeving van de patiënt. 

Bedoeld gebruik
1.	 De afzuigirrigatieset is een steriel multifunctioneel instrument dat tot maar liefst 3 functies in één kan uitvoeren: afzuigen, 

irrigatie en coagulatie. Accessoires in een enkele verpakking zijn verkrijgbaar als volgt: Monopolaire L haak, spatel, sondes.
2.	 De Laprosurge-afzuigirrigatieset is verkrijgbaar met een reeks sondeontwerpen om spoelen tijdens laparoscopische chirurgie 

te vergemakkelijken. Dit apparaat heeft toepassingen in laparoscopische, gynaecologische, algemene, thoracale en 
urologische procedures om afzuig- en irrigatiefuncties te bieden om bloed en weefselresten van de operatielocatie te spoelen 
tijdens laparoscopie om visualisatie te vergemakkelijken. 

Instructies voor Gebruik
1.	 Sluit de witte slangklem voordat u hem aansluit op de irrigatiepomp. Verwijder de spike-dop en steek de spike in de gewenste 

irrigatiepomp.
2.	 Sluit de afzuigadapter (uiteinde van doorzichtige slang) aan op de patiëntpoort van de afzuigfles. Volg de instructies van de 

fabrikant van de afzuigmachine.
3.	 Steek de sonde door de gewenste 5 mm of 10 mm trocarhuls.
	 Opmerking: Om schade aan de werktip te voorkomen: Spring voorzichtig om met het instrument. Steek het instrument 

voorzichtig in de trocar. Oefen er geen overmatige kracht op uit en bescherm de werktip tegen slagen en stoten.
4.	 Druk op de witte trompetklep op het handstuk om af te zuigen, op de blauwe trompetklep om te irrigeren. Raadpleeg ook de 

instructies van de fabrikant van de afzuigmachine en irrigatiepomp voor een veilige werking.
5.	 Als elektrocauterisatie vereist is, zorg er dan voor dat de buitenste huls van de monopolaire sonde volledig is teruggetrokken 

om de spatel of de L-haakpunt bloot te leggen. Trek de zwarte ring op de monopolaire sonde terug om de punt bloot te leggen.
	 Opmerking: Gebruik geen afzuiging of irrigatie tijdens de elektrochirurgische procedure. Controleer of de elektrodetips niet 

in contact komen met het afzuig- of irrigatievloeistofpad. Plaats de punt van de elektrode niet langer dan 10 seconden in het 
weefsel.

6.	 Zorg er bij gebruik van de afzuig- en irrigatiefunctie voor dat de buitenste huls naar voren wordt geduwd om de elektrodetip 
volledig te bedekken. 

7.	 Na het voltooien van de endoscopische procedure dient u dit instrument weg te gooien volgens de plaatselijke voorschriften.

İçerik
İçerikler yalnız tek hasta için sterildir.
Açılan veya zarar görmüş paketleri kullanmayın.
Tekrar sterilize etmeyin.

Kontrendikasyonlar
Bu aparat, endoskopik teknikler kontrendike iken kullanılmamalıdır.

Uyarılar/Önlemler
1.	 Bu aparat, yalnız tek kullanımlık tasarlanmıştır; tekrar kullanılmamalıdır ve yeniden sterilize edilmemelidir. Paket 

açılmış veya zarar görmüşse aparatı kullanmayınız.
2.	 Endoskopik prosedürler, yalnız yeterli eğitim ve bilgisi olan hekimler tarafından yapılmalıdır. Ayrıca, bu prosedürlerin 

gerçekleştirilmesinden önce, prosedürle bağlantılı olabilecek tekniklerle, tehlikelerle, kontraendikasyonlarla ve 
komplikasyonlarla ilgili tıbbi literatüre bakılmalıdır.

3.	 Bir prosedürde, farklı üreticilere ait endoskopik aletler ve donanımlardan birlikte faydalanmadan önce, bu aletlerin ve 
donanımların uyumluluğu doğrulanmalı ve yer elektrik izolasyonunun tehlikeli durumda olmadığı garanti edilmelidir.

4.	 Hastada veya cerrahta yanıkların veya şokların oluşmasından sakınmak için, elektro cerrahi prosedürlerdeki teknikler 
ve prensipler eksiksiz olarak anlaşılmış olmalıdır.

5.	 Elektrotun ucunu dokuda 10 saniyeden fazla gömülü tutmayın.
6.	 Bu aygıtı kuru, temiz ve güvenli bir yerde muhafaza edin. Aygıtı yanıcı ve parlayıcı kimyasallardan veya maddelerden 

uzak tutun.
7.	 Elektrokoter gerekliyse bu alet sertifikalı monopolar elektrocerrahi jeneratörleriyle kullanılmalıdır. İstenilen bitiş etkisini 

elde etmek için HF güç çıkışını mümkün olduğu kadar düşük tutun. 
8.	 Tüm güvenlik önlemlerinin alındığından emin olmak için elektrocerrahi jeneratörünün üreticisi tarafından sağlanan 

kullanma talimatlarına bakın. Plastik bir yer denge düzeneği ile birlikte bir metal trokar kılıf kullanılması, elektrocerrahi 
aletleri kullanılırken potansiyel bir tehlike oluşturur.

9.	 HF cihazının bazı uygulamaları kıvılcımlara neden olabilir. HF cihazının kullanım talimatlarındaki güvenlik talimatlarını 
çok dikkatli bir şekilde uygulayın.

10.	 HF cihazını açmadan önce, ürünün çalışır haldeki ucunun elektrik ileten herhangi bir aksesuara veya sıvıya temas 
etmediğinden emin olun. HF gücü etkin olduğu sürece çalışır haldeki uç kullanıcının görüş alanı içinde olmalıdır. 

11.	 Aleti hastanın üzerine veya hastanın yakın çevresine koymayın. 

Kullanım Amacı
1.	 Emme İrigasyon seti Emme, İrigasyon ve Pıhtılaşma işlevlerinin üçünü bir arada elde eden çok işlevli steril bir settir. 

Aşağıdaki tekli paketlenmiş aksesuarlar mevcuttur: Monopolar L kancası, Spatula, problar.
2.	 Laprosurge Emme İrigasyon Seti laparoskopik cerrahi sırasında lavajı kolaylaştırmak için bir dizi prob tasarımıyla 

mevcuttur. Cihaz, görüntülemeye yardımcı olmak adına laparoskopi sırasında ameliyat alanındaki kan ve doku 
birikintilerini boşaltmak için emme ve irigasyon işlevleri sağlamak üzere laparoskopik, jinekolojik, genel, torasik ve 
üroloji prosedürlerinde kullanılır. 

Kullanım Yönergeleri
1.	 İrigasyon pompasına bağlamadan önce beyaz boru mandalını kapatın. Sivri uç kapağını çıkartın ve sivri ucu istenilen 

irigasyon pompasına yerleştirin.
2.	 Emme adaptörünü (şeffaf borunun sonu) emme şişesinin hasta ağzına bağlayın. Lütfen emme makinesi üreticisinin 

sağladığı kullanım talimatlarına uyun.
3.	 Probu istenilen 5 mm veya 10 mm trokar kılıfından geçirerek yerleştirin.
	 Not: Çalışma ucunun zarar görmesini önlemek için: Aleti dikkatli bir şekilde elinize alın. Aleti trokardan geçirerek 

yerleştirirken dikkatli olun. Alete aşırı kuvvet uygulamayın ve çalışma ucunu çarpmalardan ve darbelerden koruyun.
4.	 Emme için el aletindeki beyaz trompet valfe, irigasyon için mavi trompet valfe basın. Ayrıca, güvenli kullanım için lütfen 

emme makinesi ve irigasyon pompası üreticilerinin sağladığı talimatlara da bakın.
5.	 Elektrokoter gerekli olduğunda, monopolar probun dış kolunun Spatula veya L Kancası ucunu açıkta bırakacak şekilde 

tam olarak geri çekilmiş olduğundan emin olun. Ucu açıkta bırakmak için monopolar probdaki siyah halkayı geri çekin.
	 Not: Elektrocerrahi prosedür sırasında emmeyi veya irigasyonu kullanmayın. Elektrot uçlarının emme veya irigasyon 

sıvı yollarıyla temas halinde olmadığını doğrulayın. Elektrotun ucunu dokuda 10 saniyeden fazla gömülü tutmayın.
6.	 Emme veya irigasyon yaparken dış kolun elektrot ucunu tamamen kapatacak şekilde ileri itilmiş olduğundan emin olun. 
7.	 Endoskopi prosedürü tamamlandıktan sonra bu cihazı yerel yönetmeliklere göre atın.

Hur levereras produkten
Innehållet är sterilt och endast avsett för engångsbruk.
Använd ej om förpackningen har öppnats eller skadats.
Ej avsedd för omsterilisering.

Kontraindikationer
Denna anordning skall ej användas när endoskopiska ingrepp har kontraindikerats.

Försiktighet/Varningar
1.	 Denna anordning har utformats för engångsbruk, och skall ej återanvändas eller omsteriliseras. Använd ej om 

förpackningen har öppnats eller skadats.
2.	 Endoskopiska ingrepp skall endast utföras av läkare som genomgått lämplig utbildning och som har kunskaper om 

sådana ingrepp. Dessutom skall medicinsk litteratur konsulteras när der gäller tekniker, risker, kontraindikationer och 
komplikationer innan utförandet av dessa ingrepp.

3.	 Innan man använder endoskopiska instrument och tillbehör från olika tillverkare tillsammans vid ett ingrepp, skall man 
verifiera kompatabiliten och se till att den elektriska jordningen inte äventyras.

4.	 En grundlig förståelse av teknikerna och principerna som hör till elektrokirurgiska ingrepp är nödvändig för att förhindra 
bränn- eller chockskador på patient och/eller operatör.

5.	 Elektrodens spets ska inte vara inbäddad i vävnaden längre än 10 sekunder.
6.	 Förvara enheten på en torr, ren och säker plats. Håll enheten borta från lättantändliga och brännbara kemikalier eller 

material.
7.	 Om elektrisk bränning krävs ska detta instrument användas med certifierade monopolära elektrokirurgiska generatorer. 

Håll HF-uteffekten så låg som möjligt för att uppnå den önskade sluteffekten. 
8.	 Se tillverkarens bruksanvisningar för den elektrokirurgiska generatorn för att säkerställa att alla säkerhetsföreskrifter 

följs. Användning av trokarhylsa i metall tillsammans med stabilitetsanordning av plast genererar en potentiell fara vid 
användning av elektrokirurgiska instrument.

9.	 Vissa användningar av HF-enheten kan orsaka gnistor. Följ säkerhetsinstruktionerna i HF-enhetens bruksanvisning 
mycket noggrant.

10.	 Innan du slår på HF-enheten måste du se till att produktens arbetsspets inte vidrör något tillbehör eller någon vätska 
som leder elektricitet. Håll alltid arbetsspetsen inom användarens synfält när HF-ström är aktiverad. 

11.	 Placera inte instrumentet på patienten eller i omedelbar närhet av patienten. 

Avsedd användning
1.	 Den sterila sugsköljningssatsen är en serie multifunktionella instrument som har upp till 3 funktioner i 1: sug, sköljning 

och koagulering. Enskilt förpackade tillbehör finns att få som följer: Monopolär L-krok, spatel, sonder.
2.	 Laprosurge sugsköljningssats finns med ett antal sondutformningar för att underlätta spolning under laparoskopiskt 

ingrepp. Denna enhet har tillämpningar i laparoskopisk gynekologi, allmänna torakala och urologiska procedurer för 
att tillhandahålla sug- och sköljningsfunktioner för att skölja bort blod och vävnadsrester från ingreppsstället under 
laparoskopi som stöd för visualisering. 

Bruksanvisning
1.	 Stäng den vita slangklämmaren innan du ansluter till sköljningspumpen. Avlägsna skyddslocket från överföringskanylen 

och för in kanylen i den önskade sköljningspumpen.
2.	 Anslut sugadaptern (ändan av den genomskinliga slangen) till sugflaskans patientport. Följ anvisningarna som ges av 

sugmaskinens tillverkare.
3.	 För in instrumentet genom den önskade 5 mm eller 10 mm troakarhylsan.
	 Observera: För att undvika skador på arbetsspetsen: Hantera instrumentet försiktigt. För in instrumentet försiktigt i 

troakaren. Använd inte överdriven kraft och skydda arbetsspetsen mot stötar och slag.
4.	 Tryck på den vita trumpetventilen på handstycket för sug, den blå trumpetventilen för sköljning. Se även anvisningarna 

från tillverkaren av sugmaskin och sköljningspump för säker drift.
5.	 Om elektrisk bränning krävs, säkerställ att den monopolära sondens yttre hylsa är helt dragen tillbaka så att spateln 

eller L-krokspetsen exponeras. För att exponera spetsen ska den svarta ringen på den monopolära sonden dras 
tillbaka.

	 Observera: Använd inte sug eller sköljning under ett elektrokirurgiskt ingrepp. Kontrollera att elektrodspetsarna inte är 
i kontakt med sug- eller sköljningsvätska. Elektrodens spets ska inte vara inbäddad i vävnaden längre än 10 sekunder.

6.	 Säkerställ att den yttre hylsan är skjuten framåt så att den helt täcker elektrodspetsen då sug- och sköljning utförs. 
7.	 När det endoskopiska ingreppet är klart ska denna anordning kasseras enligt gällande lokala bestämmelser. 
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Présentation
Le contenu est stérilisé et destiné à un usage unique.
Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou endommagé.
Ne pas re-stériliser

Contre-indications
Ne pas utiliser si les pratiques endoscopiques sont contre-indiquées

Mises en garde
1.	 Cet appareil est destiné à un usage unique, et ne doit pas être re-stérilisé. Ne pas utiliser si l’emballage a été ouvert ou 

endommagé.
2.	 Les procédures endoscopiques ne doivent être effectuées que par des médecins ayant une formation adéquate et des 

connaissances de ces dernières. En outre, toute documentation médicale utile doit être consultée concernant les techniques, 
les dangers, les contre-indications et les complications avant l’exécution de ces procédures.

3.	 Avant d’utiliser instruments endoscopiques et accessoires provenant de fabricants différents, il est nécessaire de vérifier leur 
compatibilité et de s’assurer que l’isolation électrique au sol est correcte.

4.	 Une compréhension approfondie des techniques et des principes en cause dans les procédures d’électrochirurgie est 
nécessaire pour éviter toute brûlure ou décharge électrique au patient et / ou à la personne en charge de la manipulation.

5.	 Ne placez pas la pointe de l’électrode dans le tissu pendant plus de 10 secondes.
6.	 Rangez cet appareil dans un endroit sûr, propre et sec. Éloignez l’appareil des produits chimiques ou matériaux 

inflammables et combustibles.
7.	 Si l’électrocautérisation est requise, cet instrument doit être utilisé avec des générateurs électrochirurgicaux monopolaires 

certifiés. Maintenez la puissance HF aussi basse que possible pour obtenir l’effet final désiré. 
8.	 Consultez les instructions d’utilisation fournies par le fabricant du générateur électrochirurgical afin de vous assurer que 

toutes les consignes de sécurité ont bien été respectées. En utilisant une gaine de trocart en métal avec un site plastique, le 
dispositif de stabilité induit un risque lorsque des instruments électrochirurgicaux sont utilisés.

9.	 Certaines applications de l’appareil HF peuvent causer des étincelles. Suivez attentivement les instructions de sécurité 
fournies dans les instructions d’utilisation de l’appareil HF.

10.	 Avant d’allumer l’appareil HF, vérifiez que la pointe de traitement du produit ne touche aucun accessoire ou fluide conducteur 
d’électricité. Conservez la pointe de traitement dans le champ de vision de l’utilisateur lorsque l’alimentation HF est activée. 

11.	 Ne placez pas l’instrument sur le patient ou à proximité immédiate du patient. 

Utilisation prévue
1.	 Le kit d’aspiration et d’irrigation est un instrument stérile ayant 3 fonctions : l’aspiration, l’irrigation et la coagulation. Les 

accessoires individuels suivants sont disponibles : Crochet monopolaire en L, spatule et sondes.
2.	 Le kit d’aspiration et d’irrigation Laprosurge est disponible avec une gamme de sondes pour faciliter le lavage pendant 

la chirurgie laparoscopique. Ce dispositif est indiqué en gynécologie laparoscopique, pour les procédures générales, 
thoraciques et urologiques afin de proposer des fonctions d’aspiration et d’irrigation, pour aider à évacuer les débris sanguins 
et tissulaires du site d’opération pendant la laparoscopie afin de faciliter la visualisation. 

Instruction d’utilisation
1.	 Fermez la fixation de tubulure avant de connecter la pompe d’irrigation. Enlevez le bouchon à pointe et insérez la pointe sur 

la pompe d’irrigation désirée.
2.	 Connectez l’embout d’aspiration (extrémité de la tubulure transparente) sur le port de bouteille d’aspiration du patient. 

Veuillez suivre les instructions d’utilisation fournies par le fabricant du système d’aspiration.
3.	 Insérez la sonde à travers la gaine de trocart de 5 mm ou 10 mm désirée.
	 Remarque : Afin d’éviter les dommages sur la pointe de traitement : Manipulez l’instrument avec soin. Insérez soigneusement 

l’instrument dans le trocart. N’appliquez pas de force excessive sur l’instrument et protégez la pointe de traitement contre les 
coups et les chocs.

4.	 Enfoncez le robinet à piston blanc sur le système d’aspiration, le robinet à piston bleu pour l’irrigation. Veuillez également 
consulter les instructions fournies par le fabricant du système d’aspiration et de la pompe d’irrigation pour une utilisation en 
toute sécurité.

5.	 Lorsque l’électrocautérisation est requise, vérifiez que le manchon extérieur de la sonde monopolaire est entièrement 
rétracté pour exposer la spatule ou la pointe à crochet en L. Pour exposer la pointe, reculez l’anneau noir sur la sonde 
monopolaire.

	 Remarque : N’utilisez pas le système d’aspiration ou d’irrigation pendant la procédure électrochirurgicale. Vérifiez que les 
pointes de l’électrode ne sont pas en contact avec la tubulure de fluide d’aspiration ou d’irrigation. Ne placez pas la pointe de 
l’électrode dans le tissu pendant plus de 10 secondes.

6.	 Pendant l’aspiration ou l’irrigation, vérifiez que le manchon extérieur est poussé vers l’avant pour couvrir entièrement la 
pointe de l’électrode. 

7.	 Une fois que la procédure endoscopique est terminée, éliminez ce dispositif conformément à la réglementation locale. 

How Supplied
Contents are sterile for single patient use only.
Do not use if the package is opened or damaged.
Do not re-sterilise.

Contraindications
This device is not intended for use when endoscopic techniques are 
contraindicated.

Cautions/Warnings
1.	 This device is designed for single use only, and is not to be reused or re-

sterilised. Do not Use if package is opened or damaged.
2.	 Endoscopic procedures should be performed only by physicians with 

adequate training and knowledge of these procedures. In addition, 
medical literature should be consulted regarding techniques, hazards, 
contraindications, and complications prior to the performance of these 
procedures.

3.	 Before endoscopic instruments and accessories from different 
manufacturers are utilised together in a procedure, verify compatibility and 
ensure that electrical isolation of ground is not compromised.

4.	 A thorough understanding of techniques and principles involved in 
electrosurgical procedures is necessary to avoid burn or shock hazard to 
patient and or operator.

5.	 Do not embed the tip of the electrode in the tissue for more than 10 
seconds.

6.	 If electrocautery is required, this instrument should be used with certified 
monopolar electrosurgical generators. Keep the HF power output as low as 
possible to achieve the desired end effect.

7.	 Refer to instructions for use provided by the manufacturer of electrosurgical 
generator to ensure that all safety precautions are followed. Using a metal 
trocar sheath in conjunction with a plastic site stability device creates a 
potential hazard when using electrosurgical instruments.

8.	 Certain applications of the HF device can cause sparks. Follow the safety 
instructions in the HF device’s instructions for use very carefully.

9.	 Prior to switching on the HF device, make sure that the product’s working 
tip is not touching any accessory or fluid that conducts electricity. Keep the 
working tip in the user’s visual field whenever HF power is activated. 

10.	Do not put down the instrument on the patient or in the immediate vicinity of 
the patient. 

Intended Use
1.	 The Suction Irrigation set is a sterile multifunctional instrument which 

achieve up to 3 functions in one, Suction, Irrigation and Coagulation. Single 
packed accessories are available as following: Monopolar L hook, Spatula, 
and Electrode probes.

2.	 The Laprosurge Suction Irrigation Set is available with an array of probe 
designs to facilitate lavage during laparoscopic surgery. This device has 
applications in laparoscopic gynaecologic, general, thoracic and urology 
procedures to provide suction and irrigation functions to help flush blood 
and tissue debris from the operative site during laparoscopy to aid 
visualization. 

Instructions for Use
Maximum Diathermy Setting: Cutting 50W, Coagulation 70W.
1.	 Close the white tubing clamp before connecting to the irrigation pump. 

Remove the spike cap and insert the spike to the desired irrigation pump.
2.	 Connect suction adapter (end of clear tubing) to patient port of suction 

bottle. Please follow instructions for use provided by the manufacturer of 
suction machine.

3.	 Insert the probe through the desired 5mm or 10mm trocar sheath.
	 Note: To avoid damage to the working tip: Handle the instrument with care. 

Insert the instrument carefully into the trocar. Do not exert excessive force 
on them and protect the working tip from hits and knocks.

4.	 Press the white trumpet valve on the handpiece for suction, the blue 
trumpet valve for irrigation. Please also refer to instructions provided by 
manufacturer of suction machine and irrigation pump for safe operation.

5.	 When electrocautery is required, ensure that the outer sleeve of the 
monopolar probe is fully retracted to expose the Spatula or L Hook tip. To 
expose the tip, pull back the black ring on the monopolar probe.

	 Note: Do not use suction or irrigation during electrosurgical procedure. 
Verify that electrode tips are not in contact with suction or irrigation fluid 
path. Do not embed the tip of electrode in the tissue for more than 10 
seconds.

6.	 When doing suction or irrigation, ensure that the outer sleeve is pushed 
forward to entirely cover the electrode tip. 

7.	 Upon completion of the endoscopic procedure, dispose this device in 
accordance with local regulations. 

Modo de presentación
El contenido es estéril, para ser usado una vez por un único paciente.
No utilizar si el paquete estuviese abierto o dañado.
No volver a esterilizar.

Contraindicaciones
Este dispositivo no debe ser utilizado cuando estén contraindicadas las técnicas endoscópicas.

Precauciones / Advertencias
1.	 Este dispositivo está diseñado para utilizarse una sola vez, y no debe reutilizarse ni volver a esterilizarse. No utilizar si el 

paquete estuviese abierto o dañado.
2.	 Los procedimientos endoscópicos deben ser realizados únicamente por médicos con la capacitación y conocimiento 

adecuados acerca de estos procedimientos. Además, debería consultarse la literatura médica con respecto a las técnicas, 
peligros, contraindicaciones y complicaciones, antes de realizar estos procedimientos.

3.	 Antes de utilizar instrumentos y accesorios endoscópicos de diferentes fabricantes juntos en un procedimiento, verifique la 
compatibilidad y asegúrese de que no esté comprometida la aislación eléctrica a tierra.

4.	 Es necesaria una comprensión completa de las técnicas y principios relacionados con los procedimientos electroquirúrgicos 
para evitar quemaduras o peligro de choque al paciente y / o al operador.

5.	 No inserte la punta del electrodo en el tejido durante más de 10 segundos.
6.	 Almacene este dispositivo en un lugar seco, limpio y seguro. Mantenga el dispositivo lejos de sustancias químicas o 

materiales inflamables y combustibles.
7.	 Si se requiere electrocauterización, este instrumento debe utilizarse con generadores electroquirúrgicos monopolares 

certificados. Mantenga la potencia de salida de AF tan baja como sea posible para lograr el efecto final deseado. 
8.	 Lea las instrucciones de uso que proporciona el fabricante del generador electroquirúrgico para asegurarse de que se siguen 

todas las precauciones relacionadas con la seguridad. El uso de una envoltura de metal para el trocar en combinación con 
un dispositivo de estabilización de plástico puede originar daños al usar los instrumentos electroquirúrgicos.

9.	 Ciertas aplicaciones del dispositivo de AF pueden provocar chispas. Siga atentamente las instrucciones de seguridad del 
dispositivo de AF.

10.	 Antes de encender el dispositivo de AF, asegúrese de que la punta de trabajo del producto no está en contacto con ningún 
accesorio o fluido que sea conductor de la electricidad. Mantenga la punta de trabajo en el campo visual del usuario siempre 
que la alimentación de AF esté activada. 

11.	 No deje el instrumento sobre el paciente ni en las inmediaciones del paciente. 

Uso previsto
1.	 El conjunto de aspiración e irrigación es un instrumento multifuncional estéril que realiza hasta tres funciones: aspiración, 

irrigación y coagulación. Los accesorios que están disponibles por separado son: gancho monopolar en L, espátula y sondas.
2.	 El juego de irrigación por succión de LaproSurge está disponible con una gran variedad diseños de sondas para facilitar el 

lavado durante la cirugía laparoscópica. Este dispositivo puede utilizarse en procedimientos laparoscópicos ginecológicos, 
generales, torácicos y urológicos para proporcionar funciones de succión e irrigación que ayuden a limpiar la sangre y los 
restos de tejido del lugar de la operación durante la laparoscopia para facilitar la visualización. 

Instrucciones de uso
1.	 Cierre la abrazadera blanca del tubo antes de conectarlo a la bomba de irrigación. Retire el tapón de la punta e inserte la 

punta en la bomba de irrigación deseada.
2.	 Conecte el adaptador de succión (el extremo del tubo transparente) al puerto del paciente de la botella de succión. Siga las 

instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante del aparato de succión.
3.	 Introduzca la sonda a través de la envoltura del trocar de 5 mm o 10 mm deseada.
	 Nota: Para evitar daños en la punta de trabajo: Sujete el instrumento con cuidado. Inserte cuidadosamente el instrumento en 

el trocar. No ejerza una fuerza excesiva sobre ellos y evite golpear la punta de trabajo.
4.	 Presione la válvula de trompeta blanca del mango para la succión y la válvula de trompeta azul para la irrigación. Consulte 

también las instrucciones que proporciona el fabricante de la máquina de succión y la bomba de irrigación para un 
funcionamiento seguro.

5.	 Si se requiere electrocauterización, asegúrese de que el manguito exterior de la sonda monopolar esté completamente 
retraído para exponer la punta de la espátula o del gancho en L. Para exponer la punta, tire del anillo negro de la sonda 
monopolar.

	 Nota: No utilice la succión ni la irrigación durante el procedimiento electroquirúrgico. Asegúrese de que las puntas de los 
electrodos no estén en contacto con la trayectoria del líquido de succión o de irrigación. No inserte la punta del electrodo en 
el tejido durante más de 10 segundos.

6.	 Al realizar la succión o la irrigación, asegúrese de empujar hacia delante el manguito externo de forma que cubra 
completamente la punta del electrodo. 

7.	 Una vez finalizado el procedimiento endoscópico, deseche este dispositivo según la normativa local.

Tipo di fornitura
I contenuti sono sterili e per l’utilizzo esclusivo su un solo paziente.
Non utilizzare il prodotto se la confezione risulta aperta o danneggiata.
Non risterilizzare.

Controindicazioni
Non utilizzare questo dispositivo quando le tecniche endoscopiche sono controindicate.

Avvertenze e Precauzioni
1.	 Questo dispositivo medico è esclusivamente monouso e non è destinato ad essere riutilizzato o risterilizzato. Non utilizzare 

se la confezione risulta aperta o danneggiata.
2.	 Le procedure endoscopiche devono essere eseguite esclusivamente da medici con un’adeguata preparazione e una 

buona conoscenza delle tecniche endoscopiche. Prima di eseguire qualunque intervento di questo tipo, consultare la 
documentazione medica relativa a tecniche, complicazioni e rischi.

3.	 Prima dell’utilizzo, controllare la compatibilità meccanica degli strumenti e degli accessori endoscopici di fabbricazione 
diversa e assicurarsi che l’isolamento elettrico o il sistema di messa a terra non siano compromessi.

4.	 Al fine di evitare rischi di scosse e ustioni sia per il paziente che per l’operatore, è essenziale possedere piena padronanza 
dei principi e delle tecniche delle procedure di elettrochirurgia.

5.	 Non lasciare la punta dell’elettrodo all’interno del tessuto per più di 10 secondi.
6.	 Conservare il dispositivo al sicuro, proteggendolo dall’umidità e dallo sporco. Tenere il dispositivo lontano da sostanze 

chimiche o materiali infiammabili e combustibili.
7.	 Se si richiede l’elettrocauterizzazione, questo strumento va utilizzato con generatori elettrochirurgici monopolari certificati. 

Mantenere la potenza ad alta frequenza (HF) in uscita al livello minimo richiesto per ottenere l’effetto desiderato. 
8.	 Leggere le istruzioni per l’uso fornite dal produttore del generatore elettrochirurgico, per accertarsi che tutte le precauzioni 

di sicurezza siano rispettate. L’uso di una guaina per trocar in metallo con uno stabilizzatore del sito in plastica dà adito a 
possibile rischi durante l’impiego della strumentazione elettrochirurgica.

9.	 Talune applicazioni del dispositivo ad HF possono produrre scintille. Attenersi rigorosamente alle precauzioni di sicurezza 
contenute nelle istruzioni per l’uso del dispositivo ad HF.

10.	 Prima di accendere il dispositivo ad HF, verificare che la sua punta operativa non tocchi alcun accessorio o fluido 
elettroconduttivo. Tenere sempre la punta operativa nel proprio campo visivo quando viene attivata la potenza ad HF. 

11.	 Non appoggiare lo strumento sul paziente o nelle immediate vicinanze del paziente. 

Uso previsto
1.	 Il Set per aspirazione/irrigazione è uno strumento sterile multifunzione che riunisce fino a 3 funzionalità in una: aspirazione, 

irrigazione e coagulazione. Sono disponibili i seguenti accessori confezionati singolarmente: gancio monopolare a L, 
spatola, sonde.

2.	 Il Set di aspirazione/irrigazione LaproSurge è disponibile con diverse tipologie di sonde per agevolare il lavaggio nel corso 
della chirurgia laparoscopica. Questo dispositivo è utilizzabile nelle procedure laparoscopiche ginecologiche, generali, 
toraciche e urologiche, per fornire aspirazione e irrigazione agevolando il lavaggio di sangue e residui tissutali dal sito 
operatorio durante la laparoscopia, per agevolare la visualizzazione.

Istruzioni per l’uso
1.	 Chiudere il morsetto del tubo bianco prima di collegare la pompa di irrigazione. Togliere il tappo a spillo e inserire lo spillo 

nella pompa di irrigazione desiderata.
2.	 Collegare l’adattatore di aspirazione (estremità del tubo trasparente) al port del paziente sul flacone di aspirazione. Attenersi 

alle istruzioni per l’uso fornite dal produttore dell’aspiratore.
3.	 Inserire la sonda attraverso la guaina per trocar di 5 mm o 10 mm, come desiderato.
	 Nota: A scanso di danni alla punta operativa: maneggiare con cura lo strumento. Inserire attentamente lo strumento nel 

trocar. Non esercitare forza eccessiva sui componenti e proteggere la punta operativa da urti e colpi.
4.	 Premere la valvola svasata bianca sul manipolo per aspirare, e la valvola svasata blu per irrigare. Consultare anche le 

istruzioni del produttore dell’aspiratore e della pompa di irrigazione, a garanzia della sicurezza operativa.
5.	 Dove si richiede l’elettrocauterizzazione controllare che il manicotto esterno della sonda monopolare sia completamente 

ritratto, per esporre la spatola o la punta del gancio a L. Per esporre la punta tirare all’indietro l’anello nero sulla sonda 
monopolare.

	 Nota: Non usare aspirazione o irrigazione nel corso della procedura elettrochirurgica. Verificare che le punte dell’elettrodo 
non siano in contatto con il percorso del fluido di aspirazione o irrigazione. Non lasciare la punta dell’elettrodo all’interno del 
tessuto per più di 10 secondi.

6.	 Durante l’aspirazione o l’irrigazione, assicurarsi che il manicotto esterno venga spinto in avanti per coprire l’intera punta 
dell’elettrodo. 

7.	 Al termine della procedura endoscopica, smaltire questo dispositivo nel rispetto dei regolamenti locali.

Forma de Fornecimento
O conteúdo é estéril e para ser usado apenas por um paciente.
Não usar se a embalagem estiver aberta ou danificada.
Não voltar a esterilizar.

Contra-indicações
O dispositivo não é destinado a uso quando estão contra-indicadas técnicas endoscópicas.

Precauções / Avisos
1.	 Este dispositivo destina-se para ser usado uma só vez, e não pode ser reutilizados nem a ser de novo esterilizados. Não usar 

se a embalagem estiver aberta ou danificada.
2.	 Os procedimentos endoscópicos devem ser realizados apenas por médicos com formação e conhecimento apropriados destes 

procedimentos. Além disso, a literatura médica deve ser consultada no que respeita a técnicas, riscos, contraindicações e 
complicações, antes da realização destes procedimentos.

3.	 Antes de instrumentos endoscópicos e acessórios de diferentes fabricantes serem utilizados em conjunto num procedimento, 
verifique a compatibilidade e assegure-se de que não seja comprometido o isolamento elétrico à terra.

4.	 É necessária uma compreensão profunda de técnicas e princípios envolvidos em procedimentos em electrocirurgia para evitar 
queimaduras ou riscos de choques eléctricos ao paciente e operador.

5.	 Não deixar a ponta do elétrodo no tecido durante mais de 10 segundos.
6.	 Armazenar este dispositivo num local seco, limpo e seguro. Manter o dispositivo afastado de materiais ou substâncias químicas 

inflamáveis e combustíveis.
7.	 Caso seja necessário realizar eletrocauterização, este instrumento deve ser utilizado com geradores eletrocirúrgicos 

monopolares certificados. Para obter o efeito final pretendido, manter a saída de energia de alta frequência o mais baixa 
possível. 

8.	 Consultar as instruções de utilização fornecidas pelo fabricante do gerador eletrocirúrgico, para assegurar que são cumpridas 
todas as precauções de segurança. Utilizar uma bainha de trocarte de metal juntamente com um dispositivo de estabilidade 
plástico no local cria um potencial perigo quando são utilizados instrumentos eletrocirúrgicos.

9.	 Determinadas aplicações do dispositivo de alta frequência podem provocar faíscas. Seguir cuidadosamente as instruções de 
segurança nas instruções de utilização do dispositivo de alta frequência.

10.	 Antes de ligar o dispositivo de alta frequência, certificar-se de que a ponta operacional do produto não está em contacto com 
qualquer acessório ou fluido condutor de eletricidade. Manter a ponta operacional no campo visual do utilizador sempre que a 
energia de alta frequência se encontrar ativada. 

11.	 Não colocar o instrumento sobre o paciente ou perto do paciente. 

Utilização prevista
1.	 O conjunto de aspiração e irrigação é um instrumento multifuncional esterilizado com capacidade para efetuar 3 funções: 

aspiração, irrigação e coagulação. Estão disponíveis acessórios em embalagens individuais, como se segue: gancho 
monopolar em L, espátula e sondas.

2.	 O conjunto de sucção/irrigação Laprosurge está disponível com diversas conceções de sonda para facilitar a lavagem durante 
cirurgia laparoscópica. Este dispositivo tem aplicações em procedimentos laparoscópicos ginecológicos, gerais, torácicos e 
urológicos, para proporcionar funções de sucção e irrigação, como forma de ajudar a limpar sangue e resíduos de tecido do 
local da operação durante a laparoscopia, para auxiliar na visualização. 

Instruções para Uso
1.	 Fechar o grampo da tubagem branca antes de ligar à bomba de irrigação. Remover a tampa do perfurador e inserir o perfurador 

na bomba de irrigação pretendida.
2.	 Ligar o adaptador de sucção (extremidade da tubagem transparente) na entrada do frasco de sucção do paciente. Seguir as 

instruções de utilização fornecidas pelo fabricante da máquina de sucção.
3.	 Inserir a sonda através da bainha de trocarte de 5 mm ou 10 mm pretendida.
	 Nota: Para evitar danos na ponta operacional: Manusear o instrumento com cuidado. Inserir o instrumento no trocarte com 

cuidado. Não exercer força excessiva nos mesmos e proteger a ponta operacional de embates e pancadas.
4.	 Premir a válvula de trompete branca presente no manípulo para sucção e a válvula de trompete azul para irrigação. Para uma 

operação segura, consultar também as instruções fornecidas pelo fabricante da máquina de sucção e da bomba de irrigação.
5.	 Quando for necessário realizar eletrocauterização, assegurar que a manga exterior da sonda monopolar está totalmente 

retraída, expondo a ponta da espátula ou do gancho em L. Para expor a ponta, puxar para trás o anel preto da sonda monopolar.
	 Nota: Não utilizar sucção nem irrigação durante o procedimento eletrocirúrgico. Verificar se as pontas dos elétrodos não estão 

em contacto com o percurso do fluido de sucção ou irrigação. Não deixar a ponta do elétrodo no tecido durante mais de 10 
segundos.

6.	 Ao realizar operações de sucção ou irrigação, assegurar que a manga exterior é empurrada para a frente de forma a cobrir a 
totalidade da ponta do elétrodo. 

7.	 Após a conclusão do procedimento endoscópico, eliminar este dispositivo de acordo com os regulamentos locais. 

Lieferzustand
Der Inhalt ist steril und nur für die Benutzung für einen Patienten gedacht.
Nicht verwenden, wenn die Verpackung geöffnet oder beschädigt ist.
Nicht nochmals sterilisieren.

Gegenanzeigen
Dieses Medizinprodukt darf nicht verwendet werden, wenn endoskopische Techniken kontraindiziert sind.

Vorsichtsmaßnahmen/Warnhinweise
1.	 Dieses Medizinprodukt ist nur für den einmaligen Gebrauch gedacht und darf nicht nochmals verwendet oder nochmals sterilisiert 

werden. Verwenden Sie es nicht, wenn die Verpackung geöffnet oder beschädigt ist.
2.	 Endoskopische Verfahren dürfen nur von Ärzten mit entsprechender Schulung und Fachwissen über diese Verfahren durchgeführt 

werden. Des Weiteren sollte bezüglich der Techniken, Gefahren, Gegenanzeigen und Komplikationen vor der Durchführung dieser 
Verfahren medizinische Literatur zu Rate gezogen werden.

3.	 Bevor endoskopische Instrumente und Geräte von verschiedenen Herstellern zusammen in einem Verfahren verwendet werden, 
muss die Kompatibilität überprüft und sichergestellt werden, dass die Erdung der elektrischen Isolierung nicht beeinträchtigt wird.

4.	 Um die Gefahr einer Verbrennung oder eines Schocks des Patienten oder Arztes auszuschließen, ist ein gründliches Verständnis der 
Techniken und Prinzipien, die elektrochirurgische Verfahren einschließen, erforderlich.

5.	 Halten Sie die Elektrodenspitze nicht länger als 10 Sekunden in das Gewebe.
6.	 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, sauberen und gesicherten Ort. Von entflammbaren und brennbaren Chemikalien oder 

Materialien fernhalten.
7.	 Falls ein Elektrokauter benötigt wird, ist das Instrument mit zertifizierten monopolaren elektrochirurgischen Generatoren zu 

verwenden. Halten Sie die HF-Ausgangsleistung so niedrig wie möglich, um das gewünschte Endergebnis zu erzielen. 
8.	 Halten Sie sich an die vom Hersteller zur Verfügung gestellte Bedienungsanleitung für den elektrochirurgischen Generator, um 

sicherzustellen, dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden. Die Verwendung einer Trokarhülse aus Metall zusammen 
mit einer Stabilisierungseinrichtung aus Kunststoff stellt bei Verwendung von elektrochirurgischen Instrumenten eine potenzielle 
Gefahrenquelle dar.

9.	 Gewisse Applikationen des HF-Geräts können zu Funkenbildung führen. Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in der 
Bedienungsanleitung des HF-Geräts sehr sorgfältig.

10.	 Bevor Sie das HF-Gerät einschalten, stellen Sie sicher, dass die Arbeitsspitze des Produkts keine elektrisch leitenden Zubehörteile 
oder Flüssigkeiten berührt. Wenn der HF-Strom aktiviert ist, halten Sie die Arbeitsspitze jederzeit im Sichtfeld des Anwenders. 

11.	 Legen Sie das Instrument nicht auf dem oder in unmittelbarer Nähe des Patienten ab. 

Verwendungszweck
1.	 Das Absaug-/Spülset besteht aus einem sterilen Multifunktionsgerät, das bis zu drei Funktionen in einem Gerät vereint: Absaugen, 

Spülen und Koagulation. Es sind die folgenden einzeln verpackten Zubehörteile erhältlich: Monopolarer L-Haken, Spatel und 
Sonden.

2.	 Das laparoskopische Absaug-/Spülset ist mit einer Reihe verschiedener Sonden erhältlich, um Spülung während laparoskopischer 
Eingriffe zu ermöglichen. Dieses Gerät wir bei laparoskopischen gynäkologischen, allgemeinen, Thorax- und urologischen Eingriffen 
eingesetzt, um Saug- und Spülfunktion auszuführen, die dabei helfen, während einer Laparoskopie Blut und Geweberückstände aus 
dem Operationssitus zu spülen und für bessere Sichtverhältnisse zu sorgen. 

Bedienungsanleitung
1.	 Schließen Sie die weiße Schlauchklemme, bevor Sie die Spülpumpe anschließen. Entfernen Sie die Dornkappe und führen Sie den 

Dorn in die gewünschte Spülpumpe ein.
2.	 Verbinden Sie den Absaugadapter (mit dem Ende des durchsichtigen Schlauchs) mit der Patientenöffnung der Absaugflasche. 

Halten Sie sich bitte an die Gebrauchsanleitung, die vom Hersteller der Absaugmaschine bereitgestellt wird.
3.	 Führen Sie die Sonde durch die gewünschte 5-mm- oder 10-mm-Trokarhülse ein.
	 Anmerkung: Um Schäden an der Arbeitsspitze zu vermeiden: Gehen Sie vorsichtig mit dem Instrument um. Führen Sie das 

Instrument vorsichtig in den Trokar ein. Üben Sie keine übermäßige Kraft darauf aus und schützen Sie die Arbeitsspitze vor Schlägen 
und Stößen.

4.	 Drücken Sie das weiße Trompetenventil am Handstück, um abzusaugen, und das blaue Trompetenventil, um zu spülen. Befolgen 
Sie bitte auch die Anweisungen, die vom Hersteller der Absaugmaschine und Spülpumpe für den sicheren Gebrauch bereitgestellt 
werden.

5.	 Falls ein Elektrokauter benötigt wird, stellen Sie sicher, dass die äußere Hülle der monopolaren Sonde vollständig zurückgezogen 
ist, um die Spatel- oder L-Haken-Spitze freizulegen. Um die Spitze freizulegen, ziehen Sie den schwarzen Ring der monopolaren 
Sonde zurück.

	 Anmerkung: Verwenden Sie die Absaug- oder Spülfunktion nicht während elektrochirurgischer Eingriffe. Vergewissern Sie sich, dass 
die Elektrodenspitzen nicht den Weg der Absaug- oder Spülflüssigkeit kreuzen. Halten Sie die Elektrodenspitze nicht länger als 10 
Sekunden in das Gewebe.

6.	 Stellen Sie beim Absaugen und Spülen sicher, dass die äußere Hülle nach vorn geschoben wurde, um die Elektrodenspitze 
vollständig abzudecken. 

7.	 Entsorgen Sie das Gerät in Übereinstimmung mit den lokalen Vorschriften, sobald der endoskopische Eingriff abgeschlossen wurde. 

Hoe wordt het product aangeleverd
De inhoud is steriel en uitsluitend voor eenmalig gebruik.
Producten waarvan de verpakking geopend of beschadigd is mogen niet gebruikt worden.
Hersterilisatie is niet toegestaan.

Contra-indicaties
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik bij contra-indicaties voor endoscopische technieken.

Waarschuwing
1.	 Dit apparaat is uitsluitend voor eenmalig gebruik, en mag niet worden hergebruikt of gehersteriliseerd. Producten waarvan de 

verpakking geopend of beschadigd is mogen niet gebruikt worden.
2.	 Endoscopische ingrepen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door artsen met adequate opleiding en kennis omtrent deze 

procedures. Bovendien moet de medische literatuur met betrekking tot technieken, risico’s, contraindicaties en complicaties 
worden geraadpleegd, voorafgaand aan de uitvoering van deze procedures.

3.	 Voordat endoscopische instrumenten en toebehoren van verschillende fabrikanten worden gecombineerd tijdens een ingreep, 
moet men de compatibiliteit controleren en zich ervan verzekeren dat de electrische aarding nog steeds in orde is.

4.	 Grondige kennis van de technieken en principes van de electrochirurgische ingrepen is vereist, om het risico op shock en 
brandwonden bij zowel patiënt als behandelaar te vermijden.

5.	 Laat de punt van de elektrode niet langer dan 10 seconden in het weefsel zitten. 
6.	 Dit hulpmiddel bewaren op een droge, schone en veilige plaats. Dit hulpmiddel niet in de buurt houden van ontvlambare en 

brandbare chemicaliën of materialen.
7.	 Indien elektrocauterisatie is vereist, mag dit instrument alleen worden gebruikt met gecertificeerde monopolaire 

elektrochirurgische generatoren. Houd het HF-uitgangsvermogen zo laag mogelijk om het gewenste eindeffect te verkrijgen. 
8.	 Lees de gebruiksaanwijzing van fabrikant van de elektrochirurgische generator om te garanderen dat alle voorzorgsmaatregelen 

worden opgevolgd. Het gebruik van een metalen trocar schacht in combinatie met een kunststof voorziening voor de stabiliteit 
kan een mogelijk gevaarlijke situatie veroorzaken bij gebruik van elektrochirurgische instrumenten.

9.	 Bepaalde toepassingen van het HF-hulpmiddel kunnen vonken veroorzaken. Volg de veiligheidsinstructies in de 
gebruiksaanwijzing van het HF-hulpmiddel zeer zorgvuldig op.

10.	 Controleer eerst of de actieve punt van het product geen andere hulpmiddelen of vloeistoffen aanraakt die elektriciteit geleiden, 
voordat het HF-hulpmiddel wordt aangezet. Houd de actieve punt binnen het gezichtsveld van de gebruiker wanneer het HF-
vermogen is geactiveerd. 

11.	 Leg het instrument niet op de patiënt of in de onmiddellijke nabijheid van de patiënt. 

Beoogd gebruik
1.	 De zuig-spoel set is een steriel multifunctioneel instrument met drie functies in één, zuigen, spoelen en coaguleren. De volgende 

verkrijgbare, afzonderlijk verpakte, accessoires zijn: Monopolaire L-haak, spatel, sondes.
2.	 De Laprosurge zuig-spoel set is verkrijgbaar met een reeks sondes die zijn ontworpen voor het spoelen tijdens laparoscopische 

chirurgie. Dit hulpmiddel wordt toegepast bij laparoscopische gynaecologische ingrepen, algemeen, thoracale en urologische 
ingrepen en zorgt voor zuig- en spoelfuncties tijdens laparoscopie om bloed en weefseldebris op de operatieplaats weg te 
spoelen ten behoeve van een betere visualisatie. 

Gebruiksaanwijzing
1.	 Sluit de witte buisklem vóór aansluiting op de spoelpomp. Verwijder de dop van de spike en stop de spike in de gewenste 

spoelpomp.
2.	 Sluit de zuigadapter (uiteinde van doorzichtige slang) aan op de patiëntpoort van de zuigfles. Volg de gebruiksaanwijzing op van 

de fabrikant van de zuigmachine.
3.	 Schuif de sonde door de gewenste 5mm of 10 mm trocar schacht.
	 Opmerking: Om schade aan de actieve punt te voorkomen: Behandel het instrument voorzichtig. Voer het instrument voorzichtig 

door de schacht van de trocar. Gebruik geen extra kracht op de instrumenten en bescherm de actieve punt tegen klappen en 
stoten.

4.	 Druk het witte trompetventiel op het handstuk om te zuigen en op het blauwe trompetventiel om te spoelen. Zie voor een veilige 
werking ook de instructies van de fabrikant van de zuigmachine en spoelpomp.

5.	 Indien elektrocauterisatie is vereist, zorg er dan voor dat de buitenste huls van de monopolaire sonde volledig is ingetrokken 
zodat de spatel of de punt van de L-haak zichtbaar is. Trek de zwarte ring op de monopolaire sonde naar achteren om de punt 
bloot te leggen.

	 Opmerking: Niet zuigen of spoelen tijdens de elektrochirurgische ingreep. Controleer of de elektrodepunten niet in aanraking 
komen met het vloeistofpad voor zuigen of spoelen. Laat de punt van de elektrode niet langer dan 10 seconden in het weefsel 
zitten.

6.	 Zorg ervoor dat de buitenste huls tijdens het zuigen of spoelen voorwaarts wordt geduwd zodat de elektrodepunt volledig wordt 
bedekt. 

7.	 Na voltooiing van de laparoscopische ingreep verwijdert u dit hulpmiddel volgens de lokale voorschriften.
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